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Ixlīkalhtu' Carta a'ntūn Tzo'kli
San Juan

Ixtakalhlaka'ī' huan xastu'ncua' tachihuīn lā'
ixtapāxquī'nin

1Quit Juan, huan xapuxcu' de huan a'ntīn
takalhlaka'ī'. Lā' quit ictzo'kmā' huanmā' carta.
Ictzo'knuni'yāni' hui'x, huan tā'tin xapuscāt a'ntī
Dios lacsacli, lā' nāmincamana'. Quit lej
iccāpāxquī'yāni' hui'xina'n. Lā' tū' xmān quit. Nā
cāpāxquī'yāni' hui'xina'n ixlīhuākca'n a'ntīn
talakapasa huan xastu'ncua' tachihuīn.

2Lāpāxquī'yāuj como quilīhuākca'n
kalhlaka'ī'yāuj huan xastu'ncua' tachihuīn, a'ntūn
tū'maktin catisputli.

3Caquincāsicua'lanālīni' Dios quinTāta'ca'n lā'
Jesucristo ixO'kxa' Dios. Lā'
caquincātalakalhu'mani'. Lā'
caquincātamātza'ta'tī'ni'ni' qui'a'clhunucca'n. Lā'
chuntza' quina'n xa'nca nakalhlaka'ī'yāuj huan
xastu'ncua' tachihuīn, lā' lej nalāpāxquī'yāuj.

4Lej iclīpāxuhualh a'xni'ca' icca'tzīlh que
ā'makapitzīnmincamana' talahui'lāna' chu a'nchī
huan xastu'ncua' tachihuīn, chuntza' hua'chi
māpa'ksīni'lh Dios quinTāta'ca'n.

5Lā' chuhua'j tā'tin, icuaniyāni' que
nalāpāxquī'yāuj quilīhuākca'n quina'n. Huā'mā' tū'
xasāsti' līmāpa'ksīn. Chu ū'tza' a'ntū
quincātamāca'tzīnīni' a'xni'ca' chū'cus kalhlaka'ī'uj.
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6Palh pāxquī'yāuj Dios, natlahuayāuj a'ntū Dios
quincālīmāpa'ksīyāni'. Xla' māpa'ksīni'lh que
nacāpāxquī'yāuj ā'makapitzīn. U'tza' huā'mā'
cātahuaninī'ta'ni' a'xni'ca' chū'cus kalhlaka'ī'tit.
Makapitzīn ixta'a'kxokonu'n

7Chuhua'j lhūhua' a'kxokonu'nī'n talatlā'huan
nac cā'quilhtamacuj. Xlaca'n tahuan que tū'
stu'ncua' palh lacatuncuīlh nac huā'mā'
quilhtamacuj huan Jesucristo a'ntī Dios līmānūlh
ixlīmāpa'ksīni'. A'ntīn tahuan huā'mā', xlaca'n
a'kxokonu'nī'n lā' ixtā'ca'tzanī'n Cristo.

8Cuenta catla'hua'tit que tū' chu nasputa a'ntū
līscujpā'na'ntit. Cuenta catla'hua'tit como
maklhtīni'ncu'tunā'tit ixlīhuāk a'ntū Dios
nacāmaxquī'yāni' hua'chi mintatlajca'n.

9A'ntūn takalhlaka'ī' ā'makapitzīn tū' xmān a'ntū
Cristo māsu'yulh. Nā xlaca'n tamāsu'yucu'tun
ā'lakatin līmāsca'tīn. Xlaca'n tū' lej stu'ncua'
tatā'latlā'huan Dios. A'ntīn takalhlaka'ī' xmān
a'ntū Cristo māsu'yulh, ixlīstu'ncua' xlaca'n
tatā'latlā'huan Dios quinTāta'ca'n lā' ixO'kxa' Dios.

10Palh cālakmināni' hui'xina'n ā'catīhuā a'ntīn
tamāsu'yu a'ntūn tū' chu lakatin con a'ntū
māsu'yulh Cristo, tū' nacāmānū'yā'tit na
minchicca'n. Lā' tū' nacāhuani'yā'tit: “Dios
ca'cā'o'kska'lhīni'”.

11Palh hui'xina'n nacāhuani'yā'tit: “Dios
ca'cā'o'kska'lhīni'”, lā' chuntza' cātā'tlahuapā'na'ntit
a'ntūn tū' tzey.
Macā'nca saludos

12Lhūhua'cus ti'a'nan a'ntū iccāhuanicu'tunāni'.
Pero tū' ictzo'kcu'tun nac lakatin carta.
Iccālaka'ncu'tunāni hui'xina'n lā'
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iccātā'chihuīna'ncu'tunāni' calacan. Chuntza' lej
nalīpāxuhuayāuj.

13Tamacā'ni'yāni' saludos ixcamana' mintā'tin
xapuscāt a'ntī Dios lacsacnī't.



iv

Huan Xasāstiʼ testamento: Huan xatzey
tachihuīn ixpālacata Jesucristo

New Testament in Totonac, Xicotepec De Juárez
(MX:too:Totonac, Xicotepec De Juárez)

copyright © 1978Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Totonac, Xicotepec De Juárez
Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Totonaco, Xicotepec de Juárez [too], Mexico
Copyright Information

© 1978, Wycliffe Bible Translators, Inc.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as
you do not change any of the text or punctuation of the Bible.
Youmay share, copy, distribute, transmit, and extract portions or
quotations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissions beyond the scope of this license may be available if you
contact us with your request.
The New Testament
in Totonac, Xicotepec De Juárez

© 1978, Wycliffe Bible Translators, Inc.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/too
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


v

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 8 Aug 2026 from source files
dated 29 Jan 2022
19fdc186-6668-5688-b18c-dfd601741a49


	2 JUAN

